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Translation and culture] 2.5 The era of intercultural communicationJ [J 2.5.1 Communication in a global
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Stumbling blocks in intercultural communicationChapter 3 Translation The.odesd 3.1 What is translation? [J 3.2
The nature of translating [ [0 3.2.1 Reproducing the messagel] [ 3.2.2 Equivalence rather than identity[]

1 3.2.3 The priority of meaningld [ 3.2.4 The significance of style (1 3.3 Translation theories [1 (1 3.3.1
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0J [0 4.2.2 The translation of case-gapst] 4.3 Literal translationJ [J 4.3.1 Varieties of close translationJ [J 4.3.2
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Page 3



00004, tushu007.com
<«<OQ00d0O0Oooodns>

goon

gobboooboupbDFODODDODOOOO0O0O0OO0OOOODOOO

0000000 :http://www.tushu007.com

Page 4



